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r ADRESAR SEH-a I 

Molimo sve ona koji do sada nisu dostavili 
svoje adrase Savezu za esperanto Hrvatske 
da to ODMAH uĉine kako bi se adresar mo- 
gao kompletirati.Ukoliko vi5e nemate dopis- 
n»ce razaslane u proilom broju Tempa napi- 
5ite na obiĉnoj dopisnici vaiu toĉnu adresu, 
naziv E-druitva (ako ste ĉlanldatum i mje^ 
sto rodenja te zanimanje. 

DnjJtvs mogu poslati adrese skupno za svoje 
. ĉlanov*. 


Po miŝljenu Republiĉkog sekretarijata zaprosvijetu.kuituru i fiziĉku kulturu SRH, broj 
2788/1—1980 od 16. 4. 1980. godine, glasilo Saveza za esperanto Hrvatske „Tempo" 
oslobodeno je poreza na promet proizvoda. 




















Proljeĉe je, kao ŝto vidite , malo polje- 
pŝalo i poboljŝalo „Tempo" . 
Njegov daljnji izgled i rast ovise i o 
vama, odnosno o vaŝoj pretplati. 

Svim druŝtvima i pojedincima koji do 
sada nisu obnovili pretplatu (ĉlanari- 
nu) za 1981. godinu, posudujemo ovaj 
broj s nadom da ĉe nam povjerenje biti 
opravdano. 

U ovom vas broju posebno upozora- 
vamo na rubriku ..Vazno I" i „Te- 
matska skupŝtina". Proĉitajte ih pa- 
zljivo ! 

Na slijedeĉim stranicama objavljujemo 
vrijedan i zanimljiv ĉlanak Biserke 
Cvjetiĉanin o suvremenoj afriĉkoj kul- 
turi i njenim problemima.To je ujedno 
naŝ doprinos boljem upoznavanju 
afriĉkih naroda u godini u kojoj obilje- 
zavamo 20. godiŝnjicu Beogradske 
konferencije nesvrstanih. 

urednik 


Kiel vi vidas, la printempo iom plibo- 
nigis la „Tempo"-n. Ĝia daŭra aspekto 
kaj kresko dependas ankaŭ de vi, riome 
de via abono. 

Al ĉiuj societoj kaj unuopuloj kiuj ne 
pagis abonon (membrokotizon) por 
1981, ni pruntedonas tiun ĉi numeron 
esperante ke nia fido estas pravigota. 

En ĉi tiu numero ni aparte atentigas 
vin pri la artikoloj „Vazno" kaj 
„Tematska skupŝtina". Legu ilin 
atente! 

Sur la sekvontaj paĝoj ni aperigas 
interesan kaj valoran artikolon de 
Biserka Cvjetiĉanin pri nuntempa 
afrika kulturo kaj ĝiaj problemoj. Sam- 
tempe tio estas nia kontribuo al pli 
bona interkoniĝo de afrikaj popoioj 
en la jaro en kiu ni prifestas la 20-an 
datrevenon de la Belgrada konferenco 
de nealiancitaj landoj. 

la redaktoro 
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JEZiK , KNJS2EVNOST i DEKOLONIZACIJA 


Suvremene afriĉke kulture suoĉene su s mnogim izazovima. Odnos tradicije i mo- 
dernog, susret t sukob afriĉkib i evropskih kultura, odnos kulture masa i kulture elite, bt- 
tna stj pitanja koja prozimaju afriĉku kulturnu svakodnevnicu. Izazov predstavlja i jezik. 
lingvistiĉko pitanje Afrike nije samo tehniĉki problem komunikacije, veĉ svakodnevna 
dimenzija svih aspekata kulturnog. politiĉkog i ekonomskog zivota. 

Nakon stjecanja nezavisnosti, velik broj afriĉkih zemalja zadrtao je strani jezik, 
odnosno jezik bivSih kolonizatora, kao sluzbeni, Tokom proteklih dvadeset godina neza- 
visnosti (god. 1960. dobila je naziv „Godina Afrike" jer je tada najveĉi broj afriĉkih ze- 
malja postao nezavisan), navode se mnogi raziozi zadriavanja srranog jezika: brojnost 
afriĉkth jezika, izazivanje piemenske ili etniĉke netrpeljivosti ukoliko sa izabere jedan ili 
viŝe odredenih jezika na ŝtetu drugih, ..nerazvijenost" jezika. Lingvistiĉka i sociolingvisti- 
ĉka istrazivanja pokazala su neodrzivost ovih teza. Afriĉki jezici su brojni (neki smatraju 
da ih je vtŝe od iOOOI), ati je, naglaŝava M. Houis, ,,pogreŝno jeziĉnu sitoaciju u Crnoj 
Africi smatrati nerazmrsivom lingvistiĉkom ŝahovskom ploĉom... Takvo gledanje neodr- 
zivo je iz tri razloga: prge svega, postoje demografski znaĉajne lingvistiĉke zajednice: za- 
tim, ĉesto su Afrikanci kojih jezik ne pripada znaĉajnijim jezicima. bilingvisti. konaĉno, 
ĉak i tamo gdje postoji istinska brojnost jezika, i gdje nijedan ne dominira praktiĉnom 
efikasnoŝĉu, ĉesto su jezici, u odrecfenom podruĉju, srodni, njihovi sistemi i strukture 
iste s tipoloŝkog stanoviŝta" 1 . Pri tome traba voditi raĉuna da npr. svahili govori (kao 
prvi ili drugi jezik) oko 60 milijuna stanovnika afriĉkog kominenta, hausa oko 40 mt- 
iijuna, joruba oko 15 milijuna itd, ŝto znaĉi da vefik broj Ijudi medusobno komunicira na 
istom j 02 iku. Osim toga, za tvrdnju o brojnosti jezika joŝ uvijek nedostaju istrazivanja ko- 
ja bi pokazaia radi li se o jezicima ili dijalektalnim varijantama. Uprkos stvarnim partiku- 
larizmima, senegalski lingvist P. Diagne smatra da su jeziĉne zone malobrojne u Africi 2 . 
On navodi da je npr. u baniu jezicima zajedniĉka osnova tako znaĉaina da se vrlo lako 
prelazi iz jednog dijalekta u drugi. Tako ĉe se za glagol „jesti" na kikongo reĉi „kudia", 
na viii „kulia”, na lari „kudia", na lingala „kolia", na svahili ,.kulia". Zato je, kaie Di- 
agne, danas moguĉa lingvistiĉki unificirati zonu bantu jezika na temelju jednogod niego- 
vih dijalekata, a toj unifikaciji pridonose i brojni socio-faktori kao ŝto su sve intenziv- 
nija urbanizacija, blizina velikih srediŝta razmjene, kulturni ugled odredenog jezika ili 
dijaiekta. 

Nakon oslobodenja afriĉkim zemljama kao imperativ postavilo se ŝkolovanje na 
materinjem jeziku. Odrzavanje nastave na sluzbenim - evropskim — |ezicima i na teme- 
Iju programa razvijenih zemalja, ima mnoge negativne efekte: prekid s okolinom i njenim 
sistemima vrijednosti, govorom, radanje nerazumijevanja. Ŝto znaĉi za maiog Afrikanca 
viastita povijest kada uĉi sve o „svojim precima Gatima", ili o ĉetiri godiŝnja doba, kako 
da lako zapamti pjesmu o snijegu (nad Parizom), dok ga svojim zrakama grije tropsko 
sunca? Kako da ispolji vtastitu kreativnost kad je „u krugu ŝkole zabranjeno govoriti 
matsrinjim jezikom", ŝto je diktirala, u doba kolonijalizma, politika neposrednog uprav- 
Ijanja koju je provodila Francuska? 3 

U pogledu ..nerazvijenosti" jezika, primjeri kao ŝto su prijevodi Einstenove teo- 
rije relativiteta (kako ju je objasnio Langevin) na senegalski jezik volof i Shakespearea na 
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svahiti govore suprotno i ukazuju na rĥoguĉnosti afriĉkih jezika. Nepotrebrto je ovdje 
ponavljati da se jezici razvijaju upotrebom: nije li esperanto takoder primjer — njegov za- 
ĉetnik Zamenhof svjesno je dao tek „vrio skromni jeziĉni embrion" 4 , jer je shvatio da je 
jezik druStveni, kolektivni i anonimni fenomen, te mu je upravo zbog toga ostavio mogu- 
ĉnost prirodnog razvoja „jednostavnim kontaktima sa zahtjevima zbilje". 

Zadriavanje stranog jezika kao sluibenog, omoguĉuje krivu „jednakost" (ili „je- 
dinstvo"), jer ona otuduje Afrikanca od vlastitog kulturnog nasljeda i sredine, te prido- 
nosi jaĉanju jaza izmedu elite i Sirokih narodnih slojeva. Danas npr. jedva 10% Afrikana- 
ca dobro govori jezik brvSih kolonizatora, ali oni koji ga govore, ne mogu se aktivno u- 
kljuĉiti u druitveno-ekonomski iivot zemlje i ostaju na njegovim marginama. Senegalski 
knjizevnik Sembene Ousmane ovu situaciju analizirao je u viie romana i, posebno, u 
duzoj noveli ..Novĉana uputnica" (koju je prenio i na ekran). Istiĉuĉi vaznost afriĉkih 
jezika, Sembene Ousmane neumomo postavlja pitanje: ,^aito smo postali nezavisni, ako 
smo iskorijenjeni unutar naie vlastite kulture?". 

Diskontinuitet kulturnog izraza izmedu masa i elite ogleda se-u to.(ne ŝto setradi- 
cionalne kulture, premda i same djelimice razorene i modificirane, izraiavaju na doma- 
ĉim jezicima, a istodobno se rada nova kultura elite na evropskim jezicima. Posljedice ta- 
kve situacije koje se odrazavaju na ekonomskom planu, jasno pokazuju da pitanje jezi- 
ĉnog identiteta ima ŝiru druŝtveno-ekonomsku dimenziju. 

Konaĉno, zadrzavanje jezika bivŝeg kolonizatora kao sluibenog prisiljava afriĉke 
zemlje na stalnu orijentiranost u njegovu pravcu. Zato i kulturni odnosi, kao i ekonom- 
ski, zadrzavaju karakter jednosmjernosti, a dekolonizecija postaje samo suptilniji sistem 
potĉinjavanja. 

Rasprava o jeziku kao osnovi ili „prvom stupnju" kulturnog identiteta koja se vo- 
dila na XXI zasjedanju Generalne konferencije UNESCO-a li Beogradu (septembar-okto- 
bar 1980.) pokazala je da unapredenje jezika zayisi od politiĉke volje, od spremnosti da 
se Jezik jedinstva" tj. bivŝeg kolonizatora, zamijeni konceptom jeziĉkog pluralizma. U 
samom programu UNESCO-a naglaŝava se teinja afriĉkih zemalja za punim razvojem 
afriĉkih jezika kako bi konaĉno zadobili svoju prirodnu ulogu. Kolokvij koji ĉe se u 
organizaciji UNESCO-a odrzati 1982. na temu .Jezici kao izraz kulturnog identiteta i 
instrument interkulturnog komuniciranja" razmotrit ĉe izradu jeziĉnih politika i. 5to je 
posebno vazno, ulogu jezika u razvoju uopĉe. UNESCO se veĉ niz godina zalaze za sis- 
tematska istrazivanja i puno ukljuĉivanje afriĉkih jezika u obrazovni sistem. „Opĉa povi- 
jest Afrike" ĉiju je izradu UNESCO povjerio najeminentnijim struĉnjacima, velikim dije- 
lom s afriĉkog kontitenta, izaĉi ĉe i na dva afriĉka jezika - svahiliju i hausa. Postoji ta- 
koder prjjedlog da svahili postane sedmi jezik UNESCO-a. Medutim, time bi se poveĉali 
ionako ogromni troŝkovi prevodenja UNESCO-vih dokumenata. Zatim bi, prije jedne ta- 
kve odluke, trebalo razmotriti jedan drugi prijedlog koji postoji veĉ niz godina. Uvo- 
denje esperanta kao jezika OUN (ma koliko sa ĉinilo joŝ daleko) omoguĉilo bi komunika- 
ciju u kojoj ne bi postojao odnos dominacije i potĉinjavanja, a kad bi se dio sredstava 
koji se danas ulaze u prevodenje, ulozilo u istrazivanja, podizanje istitucija za jezike, 
izradu lingvistiĉkih karata u Africi, tada bi se moglo govoriti i o brzem procesu dekoloni- 
zacije u kulturi. 

Problem jezika i dekolonizacije duboko je prisutan i u afriĉkoj knjiiSevnosti. Pola- 
zeĉi od odnosa koji postoji izmedu jezika i misti (odnosno jezika kao izraza miŝljenja), 
neki struĉnjaci postavljaju pitanje moze li afriĉka knjiievnost stranog izraza (tj.najezi- 
cima bivŝih kolonizatora) izrazrti afriĉku misao i kulturu. 

Suvremeni afriĉki knjiievnici piŝu preteino na evropskim jezicima; taj ĉin nije 
posljedica njihova unutarnjeg izbora, veĉ vanjskog zahtjeva. Pisati na engleskom ili fran- 
cuskom za njih je bila i joŝ uvijek je nuznost: zbog obrazovnog sistema, zbog ŝire ĉitalaĉ- 
ke publike (pa makar bila i strana, ili — u prvoj fazi — upravo zbog toga ŝto su pisci 
htjeli izraziti revolt pred svjetskom javnoŝĉu), te konaĉno, zbog evropskih izdavaĉa,bu- 
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duĉi da su afriĉki sve donedavno bili rijetki. Medutim. kror taj vanjski zahtjev, prije svega 
obrazovanje, afriĉki pisci postaju nasljsdnici dviju baŝtina — usmene, tradicionalne af- 
riĉke, i pismene, moderne evropske, 5to nigerijski pjesnik John Pepper Clark simboliĉki 
izrazarra stihom „lmam dvije ruke...' 1 * * 4 , i Gabriel Okara u naslovu pjesme: „Klavir i bub- 
njevi". 

Afriĉki pisac tezi uspostavljanju vlastite pisane tradicije i dolazi do spoznaje koju 
pjesnik Tchicava U Tam'si iz NR Konga izraiava rijeĉima: „Mozda me francuski jezik 
koionizira; sigurno je da ja kolonizirarn njega", a nigerijski romanopisac Chinua Acheba 
naglaŝava da „cijena koju svjetski jezik mora biti spreman da plati, jest njegovo pokora- 
vanje mnogim i razliĉitim naĉinima koriŝtenja” 5 

Sve dok ĉe se zivot afriĉkih zemalja velikim dijelom odvijati uz upotrebu stranih 
jezika. ne moze se govoriti ni o napuŝtanju evropskih jezika u knjizevnosti kao dijelu tog 
zivota. Putovi i naĉini jeziĉncg oslobodenja i pronalazenje jeziĉnog idantiteta moraju 
dobiti ŝiru druŝtvenu potporu. Medutim, kao 5to je na iednom kolokviju o nastavi afriĉ- 
kih jezika i kulture odrzanom 1976. naglasio zairski knjizevnik V.Y. Mudimbe, postcji 
izvjestan strah kada se dotakne ovaj problem; „Sfrah nije samo na strani onih koji rade 
na ŝirenju francuskog ili engleskog u Africi... strah postoji i u nama. Afrikancima — 
strah da neĉemo znati kako postaviti naŝe zelje nasuprot ovog monstruma Jibido domi- 
nandi" koji u naŝim zemljama aktualizira moĉ i efikasnost stranih jezika". A.Y. Person 
ide joŝ dalje: „Ako se afriĉki jezici ugase, bit ĉe to posljedica ne anonimnog historijskog 
procesa, veĉ volje Ijudi koji su odbili da djeluju kada su to mogli.." 6 . 

Afriĉki pisac je tu opasnost prvi shvatio. On tezi uspostavljanju dijaloga sa ŝiro- 
kom publikom na razliĉite naĉine. Neki se posveĉuju filmu, odnosno snimanju filmova 
prema vlastitim djelima i prikazuju ih na nacionalnim jezicima, poput Sembenea Ous- 
manea; drugi djeluju na tzv. ..otvorenoj knjizevnosti" — na javnim trgovima ĉitaju svoja 
djela i prate reagiranje publike. Sve je veĉi broj afriĉkih knjiievnika koji se opredjeljuju 
da piiu na vlastitom jeziku, ibo, joruba, volof, akoli, a dogada se, kao u sluĉaju ugand- 
skog pjesnika Okota p'Biteka, da sami pisci prevedu svoje djelo na strani jezik, nakon 
ŝto su ga najprije napisali na materinjem jeziku. Samo, nismo li veĉ rekli da mnoga od- 
luka o unapredivanju jezika (i ŝire gledano, o opismenjavanju i obrazovanju) ovisi o po- 
litiĉkoj volji? 


Biserka Cvjetiĉanin 


1 * HOUIS, M.; Anthropologie linguistique de l’Afrique noire, Paris, PUF, 1971, str 6—7 

DIAGNE, P.: „Les langues africaines face a la vie moderne", Le Courrier, UNESCO, 
no 6/67, str. 30. 

3) u doba kolonijalizma velike sile razliĉito su provodile svoje politike. ali i engleski 
Jndirect rule" (indirektno upravljanje) i francuska politika asimilacije imali su 
isti cilj: da uvjere afriĉke narode da nemaju vlastitu povijest i kulturu. 

4 * PIRON, Cl.: „Se comprendre entre Africains", Documents sur 1'Esperanto, Asso- 
ciation Universalle d’Esperanto, Rotterdam. 5/79, str. 13. 

ACHEBE Ch.: „The African Writer .and the English Language", in Morning Yet on 
Creation Day, London, Heinemann, 1975, str. 61^ 

6* Cit. u: MUSINDE, K.: „Langue et litterature, moyen d’ expression de la pensee afri- 
calne", Recherche, pedagogie et culture, Paris, No 47-48/80, str. 27. 
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OMLADINSKE RADNE AKCIJE 1981 ***************************** 


I ovog ĉe Ijeta mladi na omladinskim radnim akcijama u Hrvatskoj moĉi uĉiti 
esperanto. U suradnji s organizatorima pojedinih ORA teĉajeve ĉe voditi ĉla- 
oovi Saveza za esperanto Hrvatske. Evo popisa akcija i smjena: 


ORA 

1 smjena 

II smjena 

III smjena 

SAVA 81 

14.6. - 8. 7. 

9. 7.-4.8. 

5.8. 

- 29.8. 

SISAK81 

12. 6.-8. 7. 

9. 7.-4. 8. 

5.8. 

-31.8. 

JASENOVAC 81 

15.6.-11.7. 

12.7.-5.8. 

6.8. 

-31.8. 

GRADIŜKA 81 

15.6.-9.7. 

10.7.-4.8. 

5.8. 

- 30. 8. 

ĈAKOVEC 81 

16.6.-10.7. 

11.7.-4.8. 

5.8. 

-30.8. 

DUGA RESA81 

16. 6. - 10.7. 

11.7.-4. 8. 

5.8. 

- 30.8. 

ORAHOVICA 81 

4.7.-31.7. 

1.8.-28. 8. 

_ 

— 

OTOK MLADOSTI 81 

15.6.-8.7. 

10.7.-2. 8. 

4. 8. 

-27.8. 

SRB 81 

8. 6.-4. 7. 

6.7,- 1.8. 

3.8. 

- 29. 8. 

BIJELI POTOCI 81 

8. 6.-4. 7. 

6. 7,- 1.8. 

3.8. 

- 29. 8. 

PETROVA GORA81 

1.7.-31.7. 

1.8.-31.8. 

— 

— 

MEDVEDNICA 81 

1.7.-30. 7. 

— 

— 

— 


Nastavnik esperanta ĉe biti struĉni voditelj teĉaja te ima pravo na naknadu 
putnih troŝkova i vodenja nastave kao i voditelji ostalih teĉajeva nadotiĉnoj 
ORA. Teĉajeve mogu voditi ĉlanovi esperantskih druŝtava s polozenim A-ispi- 
tom esperanta uz dodatne instrukcije. Svi zainteresirani neka se jave svojim 
druŝtvima radi poblizih informacija i posalju ovjerene prijave koordinatoru o- 
ve akcije: Savezu za esperanto Sisak, V. Gortana 4,44000 Sisak (ili na adresu 
SEH-a u Zagrebu) najkasnije do 25. travnja. 


KVIZ O NESVRSTANOSTI ************************************** 


Povodom 20-godiŝnjice Beogradske konferencije nesvrstanih Savez za espe- 
ranto Hrvatske organizira natjecanje u znanju na temu „Razvoj nesvrstanosti i 
oslobodilaĉki pokreti u svijetu”. Prvi dio natjecanja ĉe se odrzati 10. svibnja u 
Ourdevcu, a finalni dio 24. svibnja u Kumrovcu u okviru centralne proslave 
Dana mladosti omladine SRH. Ekipe se sastoje od po tri ĉlana a prijavljuju ih 
pojedina esperantska druŝtva. Krajnji rok za prijave je 15. travnja. 
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Odgovor na napad Ntfcoie Raŝiĉa 




JZ!_ 

PROSTl 1 OTMJENt 


Pn«o Od! rvronja naaKta na ..esceraiKO za svakoga" db je po rom udrfcenikv ne 
fnoguce nauĉiti esoeranio fciiko .« neasnovacu. dasena ctaijnii teksi ne CH tretoaio la 
pwavo m osvrnuti. i«r sma ta n/ndn*a dovonrto govon o ĉvrstnĉi argomenata autora tek- 
sta. Kalo t na kcji naĉm ustanoviti da je ucerge po tom udzbeotko ..nerrtoguce'? Anke- 
Ttraoiept 20 mitijuna Jugostavena? Tfco >e to rtrac! pcduzeo /a provjeru biio fcotegudatie- 
raka , 1 

Oruga nvronta o smentu t rretodt — bez i jednog dofcaza. 

T raĉa do ŝes* e — oretjerano i neofajektnunia 

Ĉttav ĉlanak je.ĉim se. spiet tvrdnji cd donefcie prihvadjivrtt do zaista neodrzivih. 

itfertjak izdanja reapaŭnutcg udzbenika su mnoge tsfcarsfce porpeŝke. ima ih ne 20. 
fcafco naiMi puac iefcsta. nt 26 fcoiifco se nataet natracene u pitedoan Itstiĉu tspntva- 
fca. nego preko 50 u espermokom t 'trvatsvosrpsfcom tekstu. 'jfcijoĉujuĉi i krrvo ozna- 
ĉene Jt" i jt" i _je - ' i Jĵe". Tomu je stgurno dosta knva pogreŝno ctdabrana trsfcara. 
odntrsno nedmoijno oprenrtjen pogon jedtutg trareporinog poduzeĉa. bez veĉag tzbora 
esperanrsfcfct znafcova i fcez rafcustava u itsfcanju adzber.ifca stranih jezika. 

PtifctratTpva je ttonscatacija o fcrtvoi upotrebi _ni i niti". Meumjesna i iaesmistena je 
prjrreadtoa. ŝto ct oerosatno t/etoaio biti dubovno. o _sefcsualitom odgoju". !e isticanĵe 
svag paatanng sr nuĉne Stterature cinranjenr pnmjera rz djeia J. We)*sa i oĉrto zatvaraoje 
oĉĝu pred cinencama postavijene reĉeoice nou .prevodiiaĉka sioboda". negc jasno 
naznaĉena nsfcarsfca pogaeŝfca u prilozenom Jrslfcri.. 

Nevjercnamo je da neifco tfco se uputi o pisanje osvrta na udzhemfc o esperantu ne 
zna za dozema vremena. Sadaŝavje. proŝlo i buduce vnjeme nazvaia sam glavnim vreme- 
«!»'■ Isn taj nazrv naiazt se u udztoemku l. iuapenna .Esperanto u deset lefcdja". treĉe 
rzriant*. str. 74. Nifcaia (ŝaŝrĉ ptta ..fcoja su to sporedna 7 '. Sporednkt vremena nema. ali 
ima siozeoito. Boiid» Vanĉifc {.jEsperanto". tzdanje „Ŝkoiska fcnjiga") vrernena koja 
nĉsu siozena ozrva . jadnostavmm". Po logaci N. Raŝiĉa trebaio bi pitati fcoja su to fcom- 
pddrana? Dt. O. Kauiz) ta ista vremena nanra prosti giagotski oolici" (Dr. D. Maruzzi 
..tsperantu". sedmo tzdanje.str.84). Po Raŝiĉu t/eba jjitati ..fcojt su to otmjeni?". 

f-ŝevjeroĵatno >e <ia prsac tog napaoa poeiĉe vjerodostojnost tvrdnje da >e udibeni- 
ĉfci matergai isprotoan u ekspresnim teĉaiOvima. >er on ju ..vodio tri tafcva teĉaja". aii ne 
po ovom udzbeniku. Zar Ntkoia Raŝiĉ rte zna da su i esperamo i efcspresni teĉajevi posto- 
Mit I prije nego ŝto je on ustoĉio poiaznifce svojih reĉajeva vodenjem tafcovih po svojoj 
metodr' Usudutem se orepomĉiti Nikoii Raŝiĉu da uboduĉe. prije vcdenja teĉajs, fcon- 
zuitira udzbenrk B. Vanĉika (str. 169) gcfce su stozena vremena prikazarta grafiĉki. 

Ĉil» brvatskosrpski tekst u knjrzici nee ni boiji ni ioŝiji od tekstova koji se ra- 
iazc u tsuĉama ooevmn, periodiĉnih, tvornrĉfcih i struĉnih pubiifcacija. I u tim tefcsto- 
wb. tzumak su izdania vrhuoskog znacata. gotovo se umjefc nadu i jeziĉne i tek.an.ke 
pogreŝfce. a sve su te publifcaciie pod rtadzorom orustveno-poliliĉkih organizacija i za njih 
druitvo izdvaja miigune dmara. Zar su sve te pubtifcacije ..sramota? Udzbenik „Espe- 
ratito za svakoga" svojim tefcsfom reaino odrazaira sadaŝnje stanĵe dijeta naŝe pubiicistike. 
To bi Nikoia Raŝiĉ trebao znati. 

Ma fcraju: u tom rupadu uopĉe nije spomenut sadrzaj, ĉrtav bijas se svaiio na je- 
ziĉne i tiskarske pogreŝke. U «zi s tim: kojn pravom pisati o jeziĉnim omaŝfcama kad 
aitor teksta veĉ u oartovu navodi .udzbenifc za nifcoga" umjesro _ni za koga" 7 * 
_ Emilifa Lapema 

* Autor teksta (recenzige! nĝe bio autor nasiove 
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(op. mdnika). 





FEDERACIA KOMITATO DE JEL 


Okazis la elektakunsido de la plcj supera organo dc Jugoslavia lisperanto- 
l.igo (JHL):La Federacia Komitato en Beograd la 28-an de februaro 1981. La 
nova prezidanto de JEL fariĝis Mustafa Kesulovie el Sarajevo (kun unujara 
mandatoj kaj la sekretario (je du jaroj) estiĝis Zdravka Metz el Varafdin. Ak- 
ceptita estis finanea plano kaj aldonoj al la statuto samkiel nova regularo pri 
la iunkciado de JEL-prezidantaro. Oni elektis ankaŭ diversajn reprezentantojn 
por mtemaciaj orgaiu/oj :en UEA deiegos delegiton ankaŭ ĉi-jare KEL, komi- 
latanojn por TLJO delcgos Makedonio kaj Vojvodino kaj por SAT Slovenio 
kaj Serbio. KHL kaj SLEL kunlabore planu aktivadon rilate la Triiandan 
Konferencon. 

INTERIMACIA KONGRESO DE NEVIDANTAJ ESPERANTISTOJ 

EN ZAGREB 

De la unua ĝis la sepa de aŭgusto 1981 en Zagreb okazosla 49-a lntemacia 
* Kongreso de -Nevidantaj Esperantistoj. Organizas ĝin Kroata Unuiĝo de Nevi- 
dantaj Esperantistoj (KUNE) en kunlaboro kun Kroatia Blindulasocio kaj 
KEL. Tio estas la ĉefa kontribuo de esperantistoj en Jugoslavio al internacia 
jaro de handikapuloj. Laŭ la taksoj la kongreson partoprenos ĉirkaŭ 200 per- 
sonoj el la tuta mondo kaj pritraktos diversajn temojn de nevidantoj kaj kiel 
plirapidigi la procezon integrigi la handikapulojn en la ĝeneralan socion. Tro- 
viĝos tie aukaŭ multaj kulturaj programoj kaj amuzo, ekskursoj ktp. Oni el- 
donos specialan numeron de Sonrevuo pri Tito kaj okazos intemacia kvizo pri 
la vivo de Tito. Verŝajne aperos ankaŭ kelkaj brajle skribitaj libroj en esperan- 
to. Anoncoj kaj informoj aLKUNE, Draŝkoviĉeva 80, Yu-41000 Zagreb. 


PIF EN NORVEGIO 


De la 11-a ĝis la 14-a de junio la zagreba Pupteatra Intemacia Festivalo PIF 
gastas en norvega urbo Tromsŭ- Post 1978 tio ĉi estas la dua gastado de PIF 
en la nordo de Eŭropo. La ĝemelurbo de Zagreb - Tromsgi ricevas per la al- 
veno de pupistoj kaj bsperanto fortan kulturan instigon. Krom skandinaviaj 
ensembloj el Finnlando, Svedio kaj Norvegio la festivalon partoprenos pupis- 
toj el FR Gennanio, Francio, Hungario kaj Jugoslavio. La jugoslavan pupar- 
ton prezentos la Pupteatro el Zadar per "Firma Stana Soldato” de H.C. 
Andersen. 
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MAJO 

1. -3 

10 . 

17. 

15. - 21. 

24. 

30. V. - 6 

JUNIO 

2. -7. 

3. - 12. 

5.-8. 

13. - 16. 

22.-28. 

I_ 


kaiendano 


7-a UNUAMAJA RENKONTIĜO DE ESPE- 
RANTO—JUNULARO, Restadkostoj: 400,- di 
narojn, Adreso: EL de BiH. V Pelagiĉa 8, 
71000 Sarajevo. 

KVIZO DE ESPERANTO—JUNULARO DE 
KROATIO „Historio de nealiancita movado" 
Durdevac, Anoncoj al KEL, Zagreb, Amruŝeva 
5/1. 

MANIFESTAĴO DE KULTURO DE KROATIA 
ESPERANTO—JUNULARO, Kumrovec, Anon- 
coj: KEL, Zagreb, Amruŝeva 5/1. 

33-a IFEF KONGRESO, Regensburg, German:- 

o, Informoj: IFEF Kongreso, Wienerstr. 121, 
D—6000 Frankfuit/Maine 70 

FINALO DE KVIZO EL 0UROEVAC, Kumro 
vec, okaze de Tago de Juneco. 

. VI "Z-a 1 I fcJO—SEMINARIO, Strasburgo, Francio, 

Temo: Ekonomio, Anoncoj: UEA, Rotterdam 

6-a INTERNACIA ESPERANTO—RENKONTO 
Bydgoszcz 81, Pollando, Anoncoj: IKS, Zagreb, 

p. p. 499 

SOMERA ESPERANTO—LERNEJO, Kotor 
Varoŝ, Organizanto: EL de BkH, V. Pelagiĉa 8, 
Sarajevo, Kotizo: 2500,- din. 

FRENEZAJ TAGOJ DE PERPIGNAN, Perpi- 
gnan, Francio — JEFO, 4bis, rue de la Cerisaie, 
7500 4 Paris, Koŝto por nefrancoj: 120 FF 

PIF , Tromso (Norvegio), Anoncoj: IKS, Za- 
greb, p.p. 499 (Vidu infanan paĝon) 

MEZLERNEJA RIPOZTENDARO (MER) apud 
Balaton, Anoncoj: Budapest, pf. 193, H—1368 



JULIO 

5.-1U 

- - 19 

10 17. 

11 - 21 . 

11-24 

25. 7,- 1.8. 

AUGUSTO 
1 - 8 . 

1 .- 10 . 

1 .- 8 . 

15. - 18. 

15. - 23. 




SOMERA ESPERANTO—UN1VE RSITATO, 
Gyula, Hungario, Temo: Ekologio, Anoncoj al: 
HEA, pf. 193, H—1368 Budapest, Kotizoi: 
1300 forintoj 

SOMERAJ UNIVERSITATAJ KURSOJ, Liege, 
Belgio, lemo: Ekologio kaj Pedagogio, Anon- 
coj al: SUK, BP. 9, B - Liege X 

37-a INTERNACIA JUNULARA KONGRESO, 
Oaxtepec, Meksikio, Anoncoj al: UEA, Rot- 
terdam au poŝtkesto, M—9310 Mexico 1, D.F. 
Kostoj de vojaĝo kaj restado ĉirkaŭ 2400.- 
guldenoj 

KONFERENCO DE INTERNACIA LIGO DE 
ESPER ANTISTOJ INSTRUISTO.I, GoddllŬ, 
Hungario, kaj 

TENDARO POR INFANOJ (vidu infanan pa- 
ĝon) Godolic), Hungario. 

SELKO - SOMERA ESPERANTO LERNEJO' 
Dedinky—Mlynky, ĈSSR, Anoncoj al: Esperan- 
to—klubo, Dom umenia, CS—04123 KOŜICE 

66-a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPE- 
R ANTO, Brasilia, Brazilo, Anoncoj al UEA. 


49-a INTERNACIA KONGRESO DE BLINDAJ 
ESPERANTISTOJ, Zagreb, Anoncoj ai: KUNE, 
Draŝkoviĉeva 80, Zagreb 

INFANA RENKONTIGO DE AMIKECO, Papa 
— Bakonyi, Hungario, Anoncoj al IKS (Vidu 
infanan paĝon) 

SAT-KONGRESO, Basel, Svisujo, Anoncoj al: 
SAT, Paris 

1-a KONFERENCO PRI APLIKO DE ESPE- 
RANTO EN LA SCIENCO KAJ TEKNIKO, Zi- 
lina, ĈSSR, Anoncoj al: L. Hauzel, Hliny 406 A 
CS-010 Zilina 


RENKQNTIGQ DE ESPERANTISTAJ FAMI — 
LIOJ, Zilina, -ĈSSR, Anoncoj al: Csisar ErnS, 
Kulich G. u. 25, Varpalota, Hungario 


iz caronih orcpni^aoia 

seh 


ĈAKOVEC 


KRAPINA 


KUTINA 


OSIJEK 


19. ozujka je odrzana osnivaĉka skupŝtina novog espe- 
rantskog druŝtva koje objedinjuje sva dosadaŝnja. Naziv 
je: Osnovna organizacija Saveza za esperanto Hrvatske 
Ĉakovec. Predsjednik je Marina Ŝafar a tajnik Taradi 
Gorkiĉ. 

Tokom tri godine esperantske aktivnosti u ŝkolama 
esperanto je stekao velike simpatije u Krapini. Ŝezde- 
setak esperantista je okupljeno u dvije grupe. Jedna je 
u osnovnoj ikoli "A.Cesarec” a druga u srednjeŝkol- 
skom centru. Osim aktivnosti unutar ŝkola te teĉajeva 
jezika, koji se stalno odrzavaju, ove se godine planiraju 
i ŝire akcije u suradnji s OK SSOH i druŝtvima ' Naŝa 
djeca" te esperantskim druŝtvima u SRH. 

15. sijeĉnja o.g. na inicijativu druga Milana Rastovca 
te uz pomoĉ druŝtveno-politiĉkih organlzacija Kutine 
i Saveza za esperanto Hrvatske prvi puta se je u ovom 
gradu zajedno okupiio ĉetrdesetak uĉenika i gradjana 
zainteresiranih za esperanto. Oni su prisustvovali preda- 
vanju o znaĉaju i ulozi esperanta u suvremenom svijetu 
koje je odrzao tajnik SEH-a, Ivica Ŝpoljarec. Odmah na- 
kon toga je pokrenut teĉaj esperanta u srednjoŝkolskom 
centru "Milenko Brkoviĉ-Crni" za uĉenike i odrasle, a 
mnogi su esperanto poĉeli uĉiti samostalno. U toku je 
i formiranje inicijativnog odbora za osnivanje esperant- 
skog druŝtva. 

23.veljaĉe je u Studentskom centru poĉeo A-teĉaj es- 
peranta (15 ĉlanova) pod vodstvom Mirte Godec. Po 
prvi se put u Osijeku organizira i viŝi teĉaj (B) meduna- 
rodnog jezika - ali, na zalost - samo u toku ozujka. 
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Tjedan medunarodnog prijateljstva u Peĉuhu (27.11 
do 1.111) su Osjeĉani i ove godine masovno posjetili.a 
madarski esperantisti im uzvraĉaju posjet 11. i 12. IV. 







J—- 

OTOĈAC 


Sedamdesetdvoje uĉenika osnovne ŝkole "Neven Kirac” 
i osnovne ŝkole "Vodnjan" poĉeli su u ovom poiugodiŝ- 
tu uĉiti esperanto. 

Cianovi esperantskog kluba "Juneco" uĉestvuju i ove 
godine u marŝu "Uĉka 81" u sastavu odreda "Proŝtin- 
ska buna". 

U mjesnim zajednicama "Veli vrh" i Stari grad" espe- 
rantisti pokreĉu akciju "Malog kuĉnog kazaliŝta lutaka". 

RIJEKA "Heliko" je naziv dvojeziĉnog biltena raznovrsnog 

sadrzaja kojeg je upravo poĉela izdavati Opĉinska kon- 
ferencija Saveza za esperanto Rijeka. 


SISAK Ĉlanovi esperantskog druŝtva su organizirali i vode dva 

tsĉaja esperanta (za poĉetnike). Jedan je na osnovnoj 
ŝkoli "A. Bobetko" a drugi u mjesnoj zajednici "Zeljeza- 
ra" (za omladinu i radnike). 


SLAVONSKI U ovom mjestu nekad poznatom u svijetu po izdavanju 

BROD esperantske revije "La Suda Stelo" ponovno je poĉela 

ozivljavati esperantska djelatnost. Na inicijativu ovdaŝ- 
rtjeg esperantskog druŝtva pokrenut je teĉaj esperanta 
u srednjoŝkolskom centru "Zlatko Ŝnajder" kojeg pola- 
zi viŝe od 30 uĉenika. Voditelj teĉaja je Zdenko Hrstiĉ. 

Za teĉaj esperanta u studentskom domu "Ljubo Uvodiĉ" 
prijavilo se ĉetrdeset studenata. Teĉaj organizira espe- 
rantski klub "Bratstvo-Jedinstvo". 

Klub je nedavno dobio prostorije koje sada osposobljava 
za rad. 

-15 


SPLIT 


PULA 


I ovo je mjesto (prvo u Lici) tokom veljaĉe o. g. zahva 
ijujuĉi inicijativi profesora Nenada Diktiĉa i Saveza za 
esperanto Hrvatske te pomoĉi kulturno-prosvjetnih us- 
tanova i druŝtveno-politiĉkih orgamzacija Otoĉca do- 
bilo zaĉetak esperantske organizacije. Za sada se vodi 
poĉetni teĉaj za uĉenike srednjoŝkolskog centra i vrŝi 
se priprema za osnivanje oruŝtva. 
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VARAZDIN 


6. i 7 . ozujka je varazdinsko esperantsko druŝtvo u surad- 
nji s OK SSOH priredilo susret "Esperanto kaj Humoro'. 
Susretu su prisustvovali esperantisti iz Ĉakovca, 
Pule, Zagreba, Ljubljane, Maribora te grada domaĉina,a 
organiziran je povodom 800-godiŝnjice osnivanja grada 
Varazdina. 


VINKOVCI Na inicijativu Opĉinske konferencije SSOH ponovo je 

omladinsko esperantsko druŝtvo oformilo radnu brigadu 
"Verda Stelo" koja ĉe ove godine sudjelovati na lokal- 
nim a eventualno i na nekoj republiĉkoj omladinskoj 
radnoj akciji. 


VRBOVEC Veĉ 6. tjedan za redom esperantisti ureduju i vode svoju 

15-minutnu emisiju na radio Vrbovcu. Tokom 10 emisija 
sluŝaoci ĉe upoznati povijest i razvoj esperantskog pokre- 
ta i biti u toku svih akcija esperantskog druŝtva. Usput se 
ĉuje dobra esperantska glazba. No informativna djelat- 
nost ovog druŝtva je mnogo ŝira. Tako se redovno u lo- 
kalnom listu "Komuna" objavljuju ĉlanci o djelatnosti 
druŝtva,a u zadnje vrijeme se o njemu moglo ĉitatl i u 
"Vikendu", "Veĉernjem listu" i "Poletu". 

0 Sportska sekcija druŝtva i dalje trenira i postize pobjede 

u susretima s lokalnim ekipama. Nedavno je odrzan i 
sportski susret sa zagrebaĉkim SEK-om u koŝarci i nogo- 
metu. U oba sporta pobijedili su Vrbovĉani. 

® Suradnja s osnovnom ŝkolom i centrom usmjerenog 

obrazovanja se proŝiruje u vidu serije predavanja s dija- 
pozitivima. 


ZAGREB Od ove godine je rad Studentskog esperantskog kluba 

obogaĉen redovnim klubskim tribinama petkom u veĉe. 
Na tribinama govore ĉlanovi Kluba veĉinom o putopis- 
nim i drugim zanimljivim temama. 

^ Dramska i glazbena grupa SEK-a su 5. travnja s velikim 

™ uspjehom nastupile u dvorani modernog Kulturnog cen- 

tra u Szombathely-u (Madarska) u sklopu tradicionalnog 
omladinskog esperantskog susreta (JER).Tom prilikom 
dramu „Saluto al paradizo" je vidjelo viŝe od 500 sudio- 
nika susreta iz desetak evropskih zemelja. 
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KORISNO I ZANIMUIVO 



« Svjetska organi/.acija za turizam na svojoj je konferenciji u Manili (Filipini) 
usvojila deklaraciju u kojoj iztnedu ostaiog stoji: 

"Konferencija preporuĉuje da se poduzmu sve mjere za ŝirenje svi- 
jesti o turizmu kako bi se na taj naĉin olakŝala i pomogla komunikacija medu 
turistima, stanovnicima posjeĉivanih mfesta i turistiĉkim organizacijama. 

S tim u vezi se naglaŝava vaznost znanja jezika. posebno onih s univer- 
zalnom namjenom kao esperanto." 

Na ovoj je konferenciji od 27.9. do 10.10.1980. sudjelovalo 107 drzavnih 
i 91 medudrzavna delegacija kao UN, UNESCO i dr. 

Manilska deklaracija vjerojatno je najvazniji dokument koji ĉe utjecati na tu- 
ristiĉku poiitiku do kraja desetljeĉa. Sto mogu uĉiniti esperantske organizaci- 
je da iskoriste ovu ŝansu? 

- obavijestiti sve svoje ĉlanove o pozitivnom odnosu Manilske deklaracije 
prema esperaniu, 

- kontaktiraii odgovarajuĉe organe turistiĉkih saveza, putniĉkih agencija 
i prevoznika i dokumentiranim materijalima pokrenuti izdavanje broŝu- 
ra, prospekata, vodiĉa na esperantu. 

Konkretno u Zagrebu se veĉ radi na prijevodu turistiĉkog filma o Zagrebu 
i Hrvatskoj na esperanto. Prospekt o Zagrebu na esperantu joŝ se moze dobi- 
ti u Turistiĉkom savezu grada (Kaptol 5). Njegovim naruĉivanjem i djeijenjem 
na medunarodnim manifestacijama mozete pridonijeti popularizaciji grada... 
i tiskanju novih izdanja prospekata na esperantu. 

S. Ŝtimec 

• Eldonejo ..Bagdala" el Kruŝevec publikigis poemaron ..Nuntempa poezio de Malto" 
an kiu kontribuis pluraj esperantistoj: Karmel Mallia el Malto, Nikola Raŝiĉ kaj BoriSa 
Miliĉeviĉ el Jugosiavio. 

• En sia numero de la 1-a de februaro ..Vjesnik" publikigis informon ke fcinoj propcnas 
ka esoeranto estu la oficiia lingvo de Unuiĝintaj Nacioj. Rilate al tio ni ricevisel Pekino, 
de la redakcio de ,JEI Popola Cinkĉjinformon ke en tiu urbo pii ol mil personoj lemas 
esperanton en diversaj Lingvo-lnstitutojkaj Kulturaj Domoj,en 5 superaj lernejoj esperan- 
to estas instruata kiei dua fremda lingvo kaj en 17 similaj Iernejoj estas nedevigaj kursoj. 
Krom tio pli ol 20 000 personoj aiiĝis al Xinhua-a Esperanto-Koresponda Kurso. 

9 Od 12. do 14. o 2 ujka je u Zadru odriana Tematska konferencija Saveza druŝtava „Naŝa 
djeca". Tom prilikom je, izmedu ostalog viŝe od tristo sudionika, nastavnika i druŝtve- 
nih radnika iz cijeie republike, upoznato sa sadriaiima/iaĉinima i moguĉnostima rada 
s pionirima u Savezu za esperanto Hrvatske. 

• Iz ŝtampe je izaŝao prvi makedonski udZbenik esperanta u izdanju Saveza esperantista 
Makedonije u nakladi od 5 000 primjeraka.To je udfbenik kojeg su sastavili S. Ŝtimec 
Z. Tiŝljar, i. Ŝpoljarec, R. imbert i D. Soviĉ, a za makedonsko jeziĉno podruĉja ga je 
preuredio Trajko Mirĉevski. 

• Nedavno je u 3 000 primjeraka ŝtampan esperantsko-albanski rjeĉnik s kratkom grama- 
tikom. izdavaĉi su E-druŝtvo iz Struge i revija „VoĈo" iz Borova a izdavanje je pomogao 
i Svjetski savez za esperanto. 
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zdravo 


V 


Evo proljeca, pa mozemo veĉ i o Ijetnim puto- 
vanjima razmiŝljati. 

Ŝto vam predlazemo? Prije svega put u prijatelj- 
sku Madarsku. U ovu susjednu zemlju vlak nasza ĉas 
doveze. Madarska ima vrlo razvijen esperantski pok- 
ret a ove godine je i domaĉin medunarodnih djeĉjih 
susreta. 

U mjestu Godollb kraj Budimpeŝte odrzava se 
od 11—21.7. 81. medunarodni susret uĉenika. Para- 
leino se u Budimpeŝti odrzava Svjetska konferencija 
nastavnika esperantista kojoj ĉe prisustvovati par sto- 
tina esperantista. Na susretu uĉenika ĉe se okupiti 
vrŝnjaci od 10 — 14 godina iz nekoliko zemalja. Su- 
sret nudi zanimljiv boravak, moguĉnosti sporta, izle- 
te, igre i zajedniĉko uĉenje esperanta. Predvidena je 
cijena 2000 dinara, no buduĉi da u travnju poskuplju- 
je leljeznica, sigurno ĉe biti neŝto skuplje. 

Srednjovjekovni gradiĉ Papa na zapadnom rubu 
madarskog gorja Bakonyi domaĉin je Djeĉjeg susreta 
prijateljstva. Tu ĉe se od 31.7. — 10. 8. 1981. sresti 
uĉenici—esperantisti s istoka i zapada Evrope. Ovom 
susretu ne mogu prisustvovati poĉetnici veĉ samo u- 
ĉenici koji veĉ posjeduju odredeno znanje jezika. Ci- 
jena je 2500,- dinara. Nakon poskupljenja zeljeznice 
u travnju objavit ĉe se poviŝenje cijena. 

Norveŝki grad Tromsp rado ĉe u lipnju ugostiti 
esperantiste (uĉenike i odrasle). Ugoŝĉivanje je bes- 
platno, ali je put na daleki sjever Evrope naroĉito 
skup — oko 20.000 dinara. Uĉenici do 12 godina ima- 
ju popust do 50%. 

Razmislite o ovim susretima, dogovorite se s 
roditeljima, napiŝite prijavnicu i poŝaljite je u Zagreb 
— Medunarodnom centru za usluge u kulturi, Amru- 
ŝeva 5/1. Prijavnica vrijedi tek uz uplatu prve rateod 
500,- dinara. 

Ne zaboravite da esperanto mozete najbolje na- 
uĉiti na medunarodnim susretima. A o prijateljstvu 
koje se tamo sklapa da i ne govorimo. 
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Zelite li se dopisivati? Ako to doista zelite, evo zanimljivog prijedloga: 
Mozeŝ li zamisliti rodaka koji ĉe se s tobom dopisivati na esperantu? Taj ro- 
dak ne bi pripadao tvojoj cijeloj obitelji nego samo tebi. Javljao bi se nekoliko 
puta godiŝnje, ĉestitao praznike, mozda i poslao kakvu sitnicu za rodendan. 

Takav rodak, stric, strina, tetka ili tetak moie se steĉi putem esperanta. 
Potrebno je svojom rukom napisati pismo i poslati ga na ovu englesku adresŭ: 

GEONKLOJ ESPERANTISTAJ 

3 Bervvick Avenue 

Urmston 

Manchester 

Velika Britanija 

Iz ovog esperantskog centra javit ĉe ti se za mjesec dana — tvoj „onklo" 
ili „onklino. Tko zna iz koje ĉe zemlje biti? 

Ŝto treba navesti u pismu. Na primjer ovako: 

Kara onkto (onklino). Mi estas jugoslava knabo 

(knabino). Mia nomo estas .. 

kaj mi loĝas en urbo (urbeto, vilaĝo) . 

Mi havas . jarojn. Nur mi en mia familio ler- 

nas Esperanton. En mia familio estas kun mi . 


Mi havas geonklojn, sed mi ŝatus havi onklon kiu pa- 
rolas Esperanton. Cu vi ŝatus esti mia onklo? Mi pe- 
tas, skribu al mi. 

Mia adreso: 


Salutas vin via nevo (nevino) 
-19 













esperanto en la regionoj de Kroatio 


PODRAVINO 


La regiono nomata Podravino 
troviĝas apud la rivero Drava, kaj am- 
pleksas la jenajn komunumojn: Bjelo- 
var, Koprivnica, Curĝevac, Grubiŝno 
Polje. Virovitica. Pakrac, Daruvar, Kri- 
ĵevci.Gareŝnica kaj Ĉazma. La movado 
por Lsperamo en tiu regiono ĉiam ha- 
vis aktivulojn, unue inter komunistoj 
kaj pli poste ankaŭ inter ordinaraj 
homoj. 

BJELOVAR 

En Bjelovar ekzistas Esperantista 
societo plej malnova en la tuta regio- 
no. Jam inter la jaroj 1910 kaj 1913 
Bjelovar estis konata kiel urbo en kiu 
Fran Kolar tradukis la verkon de 
Ŝenoa „La trezoro de 1’ oraĵisto”. La 
societo fondiĝis antaŭ okdeko dajaroj 
kaj ankoraŭ nun ekzistas. Dum la pa- 
sintaj jardekoj la plej agema persono 
tie estis Vilim Polaŝek, sub kies gvida- 
do ekkreskis kaj atingis tian aĝon la 
Bjelovara societo. Dum longa tempo 
estis eldonata multobligata gazeto 
,,Juna Ambasadoro”. La societo pose- 
das propran ejon kun montrofenestro, 
ampleksan biblioiekon, nuntempe el- 
donas informOon ..Bulteno”, havas ra- 
dio elsendojn ĉe Radio—Bjelovar kaj 
efektiviĝis multaj kursoj inter la ler- 
nantoj de elementaj lemejoj. 

KORESPOND—ADRESO: Kudumija 
Dalibor, (Por E—societo), Save Kova- 
ĉeviĉa 3, 43000 Bjelovar. La nuna 
klubejo troviĝas en la strato V. Nazora 
2 . 
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KOPRIVNICA 

Ankaŭ en Koprivnica ekzistas tre 
malnova societo. Sed, iama malnova 
membraro relative malmulte aktivas. 

En la jaro 1953 Slavko Ŝimu- 
niĉ kaj Martin Mihaldinec, tiamaj gim- 
nazianoj, lemis Esperanton en Novi- 
grad Podravski, loko proksime de Ko- 
privnica. EUeminte la lingvon ili ek- 
agis en Koprivnica, inter la lemantoj 
de la gimnazio en 1954. En Novigrad 
Podravski tiam estis aktiva Guro Ra- 
ŝan. En Bregi kaj Gelekovec same ak- 
tivis esperantistoj. Ambaŭ lokoj trovi- 
gas proksime de Koprivnica; en Bregi 
aktivis Franjo Petriĉeviĉ, kiu poste 
translokiĝis al Koprivnica, kaj en 
Gelekovec ekzistis esperantista soci- 
eto jam antaŭ la milito. 

Nova periodo por la Movado por 
Esperanto en Koprivnica ekestis dum 
la tempo kiam tie laboris Zdravka 
Metz, kiu aktivigis junajn membrojn, 
farinte tre bonan propagandon kaj 
poste kursojn en la Mezlemeja centro 
de Koprivnica. La kursoj poste okazis 
ankaŭ en Novigrad Podravski kaj Su- 
botica, proksimaj lokoj. 

Plej aktiva laboro de Koprivnic- 
anoj ligiĝas al laboro kun infanaj pup- 
grupoj, kun kiuj ili prezentiĝis en Ku- 
mrovec, dum ia renkontiĝo de esperan- 
tistoj de Kroatio. 

KORESPOND ADRESO: Marinko 
Markek, Delovi 7, 43 325 Novigrad 
Podravski. 






GurGevac 

La unua esperantisto en Gur- 
ĝevac estis Matija Krog, komunisto, 
laŭ profesio ŝuisto, en 1293. En 1936 
bakisto Ivan Kitoniĉ organizis grupon 
de 11 komunistoj kaj por ili gvidis la 
unuan kurson, kiu tuj estis malperme- 
sita. La unua organizita kaj registrita 
klubo estis tiu kiu ekzistis inter la 
jaroj 1950 kaj 1954. Gin fondis Dra- 
go Novak, tiama studento de medi- 
cino kaj nuntempa rendgenologo en 
Germanio, kaj Vinko Jerbiĉ, purigis- 
to en la Urba biblioteko, kie aktivis 
la klubo. La unua kurso havis 25 vi- 
zitantojn. 

En 1977 Josip Pleadin gvidis 
la kurson en Elementa lernejo „Grgur 
Karlovĉan”, kaj la saman jaron fondi- 
ĝis Esperanto-klubo „Bialystok”, kiu 
en 1980 estis registrita sub la nomo 
Esperanto-klubo ,J<oko” kun 52 
membroj. 

La klubo eldonas gazeton „Ko- 
ko”, posedas bibliotekon kaj klube- 
jon, bone kunlaboras kun lokaj instan- 
coj (junulara organizaĵo, kultur-arta 
societo, memmastruma interes-komu- 
numo por kulturo ktp.). Gis nun estis 
gvidataj kursoj en la lernejo „Grgur 
Karlovĉan” en la lemojaroj 1977/78 
ftrideko da kursanoj) kaj 1979/80 kun 
dudekok kursanoj. Ĉi jare komen- 
ciĝis kurso por dek gelemantoj. 

KORESPOND—ADRESO: Esperanto- 
klubo ,JCoko”, Braĉe Markaĉa 1, 
43350 Djurdjevac. 

Krom tiu klubo oni devas men- 
cii ankaŭ s-anon Petar Levar, kiu 
dum jardekoj aktivas kiel sola espe- 
rantisto, unue en Grabrovnica kaj pli 
poste en Kalinovac, proksimaj lokoj, 
kie li, kiel instruisto, instmis al Ia ler- 
nantoj nedevige Esperanton. 


Krome, Esperanto-sodc-to ek- 
zistis ankaŭ en la vilaĝo Viije sam- 
tempe kun la unua societo en Gur- 
ĝevac, do, ĉirkaŭ 1935. Fondinto 
estis Stjepan Krĉmar. 


VIROVITICA 

En Virovitica la plej fma signo 
de Esperanto estis sola esperantisto 
Roko Pavokoviĉ. Li lemis Esperanton 
en Zagreb en 1919, kaj en 1922 re- 
venis al Virovitica. 

La Esperanta klubo de Virovi- 
tica fondiĝis en 1953 kiam tie resta- 
dis profesoro Stjepan Krĉmar, kiu gvi- 
dis tre sukcesain kursojn. Ekde 1955 
la kursojn gvidis ankau S. Zdjelar en 
elementa lemejo kaj gimnazio. La klu- 
bo posedis propran ejon kaj bibliote- 
kon, sed poste ĉio estingiĝis pro man- 
ko de junaj membroj. Nun en Virovi- 
tica ekzistas nur unuopaj esperantis- 
toj. 

Krom supre menciitaj kluboj kaj 
unuopuloj, ekzistas unuopaj esperan- 
tistoj ankaŭ en aliaj lokoj de la regio- 
no:En Gmbiŝno Polje (Gerencser Ja- 
noŝ), Siraĉ (komunumo Pakrac — Stje- 
panoviĉ Jovo), Damvar (Taborsky 
Zvonko, Matus~ek Alen) kaj en Kri- 
ĵevci en la lemanta domo estis gvida- 
ta kurso por komencantoj en la ler- 
nojaro 1979/80. 

Josip Pleadin 


ATENTON ! 

La aŭtoro daŭre esploras Esperanto-mova- 
doj en^£i tiu regiono.kaj 6iuj estintaj kaj nu- 
najvestas petataj sendi informojn pri ia estin- 
taj kaj nunaj okazaĵoj al ta adreso: 

Josip Pleadin, Esperanto-klubo „Koko", 
B. Markaĉa 1,43 350 Ourdevac. 
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AGOSTINJO NETO (1922-1979): 
(Angola) 

FAJRO KAJ RITMO 

Sonoj piedĉenaj sur ŝoseoj 

kantoj de la birdoj 

sub la verdo humida de la arbaroj 

freŝeco en simfonio mildiĝinta 

de kokospalmoj 

fajro 

fajro en herboj 

fajro super la varmo de Kajato— 

platoj 

La vojoj longaj 

plenaj de homoj plenaj de homoj 
plenaj de homoj 
ekzilantaj de ĉiuj flankoj 
la vojoj longaj al horizontoj fermitaj 
sed la vojoj 

la vojoj malfermitaj super 
la senpoveco de la brakoj 
Fajraro 

danco 

tamtam’ 

ritmo 

Ritmo en lum’ 

ritmo en kolor’ 

ritmo en son’ 

ritmo en moviĝado 

ritmo en cikatroj sangumaj de 

piedoj nudaj 

ritmo en ungoj eligitaj 

sed ritmo 

ritmo 

Ho voĉoj doloregaj de Afriko! 

E1 la portugala esperantigis: 

Boriŝa Miliĉeviĉ 


HILDA DRESEN 
( 1896 - 1981 ) 


En la ejtona urbo Tallin mortii la 5-an 
de februaro Hilda Dresen, konata poeti- 
no kaj fervora beletra tradukantino.Espe- 
ranton ti eklernis en 1913 kaj ekde 1922 
$i jam publikigas originalajn siajn kaj tra- 
dukitajn poemojn el diversaj lingvoj. 

El siaj originalaj poemoj deko da ili ape- 
ris en ..Dekdu poetoj" (Budapesto,1934) 
kaj pli ol cent poemoj estas publikigitaj 
en poemlibro „Norda naturo"(La Lagu- 
na, 1967). Per la poemo "Preĝo"Si eni- 
ris ankaŭ en la "Antologion de I' monda 
ampoezio" (Zagreb, 1965). Ni citas £i 
tie Sian delikatan kaj profundsentan 
"Betulon": 

Malmulton bezonas okulo 
por esti ravita. 
jen tegis sm nuda betulo 
per verdo subita. 

Ho, kia belec' senmezura: 
betul' beltalia 
sur fon' de I' ĉielo lazura 
en rob' freSfolia. 

Kaj kvazaŭ amaton atendas 
ĝi nun ornamite, 
renkonte la branĉojn etendas 
sopire kaj fide. 

(J. Velebit) 

















